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БЕЗОПАСНОСТЬ + РАЗВИТИЕ: 
О ДВУХ ГЛОБАЛЬНЫХ ИНИЦИАТИВАХ СИ ЦЗИНЬПИНА  

 
Китай за последние два года накануне XX съезда КПК (октябрь 2022) и после его 

проведения обобщает и систематизирует ранее выдвинутые внешнеполитические идеи. 
Формула «безопасность + развитие» расширенно интерпретируется как «развитие – 
основа безопасности, а безопасность – условие для развития», в дальнейшем воплотив-
шись в двух глобальных инициативах Си Цзиньпина: глобальной инициативе развития 
и глобальной инициативе безопасности. 
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SECURITY + DEVELOPMENT: 

ABOUT TWO GLOBAL INITIATIVES OF XI JINPING 
 
Over the past two years, on the eve of the XX Congress of the CPC (October 2022) 

and after its holding, China has been generalizing and systematizing previously put forward 
foreign policy ideas. The formula "security + development" is broadly interpreted as 
"development is the basis of security, and security is a condition for development", further 
embodied in two global initiatives of Xi Jinping: the global development initiative and the global 
security initiative. 

K e y  w o r d s: China, Xi Jinping, foreign policy, diplomacy, security, development, 
global initiatives. 

 
Статья посвящена изучению двух глобальных инициатив председателя КНР, 

товарища Си Цзиньпина – глобальной инициативе развития (Global Development 
Initiative /全球发展倡议) и глобальной инициативе безопасности (Global Security 
Initiative / 全球安全倡议). Расссмотрим его выступление в Шанхае 21 мая 2014 г. 
В то время Китай проводил 4-й саммит Совещания по взаимодействию и мерам 

доверия в Азии (СВМДА) на «домашней» площадке. Темой форума, в котором 

приняли участие представители 47 государств, международных и региональных 

организаций, была «Укреплять диалог, доверие и взаимодействие, вместе строить 

новую Азию мира, стабильности и сотрудничества». 
В продолжительной речи Си Цзиньпин выдвинул тезис о новой концепции 

безопасности в Азии, состоящей из 9 иероглифов: «общая/совместная» (共同 ), 
«комплексная» (综合), «кооперационная/во взаимодействии» (合作) и «устойчи-
вая» (可持续 ). Этот тезис позднее трансформировался в новую концепцию 

безопасности, которую китайские руководители продвигали на всех междуна-
родных площадках, начиная с неформальных встреч лидеров стран АТЭС и 

заканчивая трибуной ГА ООН в Нью-Йорке. 
Разъясняя идею об «устойчивой» безопасности, Си отметил, что под ней 

(т.е. «устойчивостью») понимает необходимость уделять важное внимание и в 

равной степени как безопасности, так и развитию в целях достижения продолжи-
тельной безопасности. Для усиления эффекта «важности» председатель КНР 

вспомнил политического деятеля и историка периода династии Тан, составителя 

«Истории династии Суй» Вэй Чжэна (魏征 580–643 гг.): «кто стремится к тому, 

https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E9%AD%8F%E5%BE%81
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чтобы дерево росло в высоту, должен укрепить его корень; кто желает, чтобы 

поток струился далеко, должен углубить/расчистить его источник» (“求木之长者，
必固其根本；欲流之远者，必浚其源泉”) [1]. И далее, возвращаясь к саммиту 

СВМДА, выдвигается тезис об обоюдной важности безопасности и развития, 

который воплощается в формуле «безопасность + развитие», где «развитие – 
основа безопасности, а безопасность – условие для развития». 

Спустя 7 лет, выдвинутые в Шанхае идеи углубляются и закрепляются уже 
в новой форме «глобальных инициатив»: «глобальной инициативе развития» 
(76-я сессия ГА ООН, сентябрь 2021 г.) и «глобальной инициативе безопасности» 
(Боаосский азиатский форум, апрель 2022 г.). 

Выступая на 76-й сессии ГА ООН, генсек КПК Си Цзиньпин отметил 
необходимость восстановления мировой экономики и стремления к «мощному, 

«зелёному» и здоровому глобальному развитию». В ответ на серьёзные последствия, 
вызванные пандемией, а также на необходимость совместного продвижения нового 

этапа сбалансированного, скоординированного и инклюзивного развития китай-
ский лидер выдвинул «глобальную инициативу развития». Сама инициатива 

включает в себя шесть аспектов: приоритет в развитии; народоцентричность (или 

центральное место народа); всеобщее благо и инклюзивность; внедрение иннова-
ций; гармоничное сосуществование человека и природы (экологическая повестка) 
и практическая реализация (так называемая политика «реальных дел») [2]. 

Остановимся подробнее на вышеназванных аспектах: 
Приоритет в развитии. Суть заключается в том, что развитие занимает 

ведущее место в глобальной политике, укрепляется координация ведущих эконо-
мик мира, сохраняются глобальные партнёрские связи, продвигается структура 

многостороннего сотрудничества (т.е. речь идет о многостороннем подходе в 

международных отношениях и мировой политике) – в целях реализации «Повестки 
дня на период до 2030 года». 

Народоцентричность. Развитие гарантирует улучшение жизни людей, соблю-
дение прав человека; реализуется формула «развитие для народа, оно опирается на 
народ, результатами / «плодами» развития пользуется народ»; осуществляется 

всестороннее развитие, непрерывно улучшаются народные «чувства» «счастья», 

«доступности» и «безопасности». 
Всеобщее благо и инклюзивность. Основное внимание акцентируется на 

реализации основных потребностей развивающихся государств путём смягчения 

обязательств, предоставления различных видов помощи в особенности наименее 

развитым и нуждающимся государствам, решении вопросов несбалансированного 

развития и т.д. 
Внедрение инноваций. Использование исторических возможностей, предос-

тавленных новыми этапами научно-технологической и промышленной революции; 

внедрение инноваций в производство; создание открытой, честной, справедливой 
и недискриминационной научно-технологической среды; поиск новых драйверов 
роста постпандемийной экономики, реализация ускоренного развития. 

Гармоничное сосуществование человека и природы. Оптимизация глобального 
экологического управления, активное противодействие изменениям климата, 

формирование сообщества единой судьбы человека и природы; переход к зелёному, 

низкоуглеродному развитию. 
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Политика «реальных дел». В рамках реализации ооновской «Повестки дня 
на период до 2030 года» приоритетное внимание уделяется реальной политике 
в решении таких проблем как ликвидация бедности, продовольственная 

безопасность, борьба с инфекционными заболеваниями и вакцины/вакцинация, 

изменения климата и зелёное развитие, индустриализация, цифровая экономика, 

строительство инфраструктуры и др. Кроме того, Пекин в том числе ради 

достижения цели создания единой судьбы человечества заявил, что в следующие 
3 года предоставит 3 млрд долл. международной помощи, которая в основном будет 
направлена развивающимся странам для борьбы с инфекционными заболеваниями 

(прежде всего COVID-19) и восстановлению социально-экономического развития. 
Выступая на Боаоском азиатском форуме в апреле 2022 г., Си Цзиньпин 

подчеркнул необходимость совместной защиты международного мира и спо-
койствия [3]. Обращаясь к древнекитайскому трактату «Гуань-цзы», Си напомнил, 
что «управляемое государство всегда процветает, в то время как анархичное 

государство постоянно пребывает в бедности» или «государство, в котором 

порядок, процветает; государство, в котором беспорядок, бедно». (治国常富，而乱

国常贫). Далее китайский лидер отмечает, что мышление времён Холодной войны 

разрушает рамки глобального мира, гегемонизм и политика силы вредят миру во 

всем мире, блоковое противостояние усиливает вызовы безопасности в XXI веке. 
Перечислив основные вызовы современности, Си Цзиньпин выдвинул «гло-

бальную инициативу безопасности», которая основывается на китайском проекте 

безопасности, о котором мы говорили в начале выступления (безопасность 
из девяти иероглифов). Придерживаясь китайского проекта безопасности, Си при-
зывает к совместной защите международного мира и безопасности. 

Вторым компонентом глобальной инициативы безопасности называется 

соблюдение пяти принципов мирного сосуществования, в том числе уважение 

суверенитета и территориальной целостности, невмешательство во внутренние 

дела других государств и т.д. 
К третьему пункту относится ооноцентричная картина мира: соблюдение 

основных целей и принципов Устава ООН; отказ от мышления Холодной войны, 

противодействие унилатерализму и др. 
Далее следует уважение разумных озабоченностей безопасности всех 

государств мира, соблюдение принципа неделимости безопасности; создание 

сбалансированных, эффективных и устойчивых механизмов безопасности. 
Важным компонентом инициативы становится принцип разрешения 

межгосударственных трений и споров путём диалога и консультаций и мирными 

средствами; поддержка всех усилий, способствующих мирному урегулированию 

кризисов, отказ от двойных стандартов, противодействие злоупотреблению 

введения односторонних санкций и использования «длинноруких законов» 
(т.е. законов, распространяющихся на граждан вне пределов государства, 

издавшего закон, экстерриториальных законов). 
Последним, но не менее важным пунктом называется одновременное 

планирование и защита традиционной и нетрадиционной безопасности, совместное 

решение глобальных проблем, как региональные конфликты, терроризм, изменения 

климата, кибер-безопасность, биологическая безопасность и т.д. 
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***
Таким образом, Китай за последние два года накануне XX съезда КПК и после

его проведения обобщает и систематизирует ранее выдвинутые дипломатические

идеи. Формула «безопасность + развитие» расширенно интерпретируется как

«развитие – основа безопасности, а безопасность – условие для развития».
Безусловно, названные в докладе персонализированные «глобальные инициативы»

(под руководством действующего председателя КНР Си Цзиньпина) преследуют

сугубо китайские национальные интересы. Вопрос заключается в том, насколько на

первый взгляд миролюбивые и утопичные идеи о создании сообщества единой

судьбы человечества и др. соотносятся с национальными интересами других

государств мира, насколько Китай готов бороться за реализацию этих идей в том

числе в рамках осуществления китайской мечты о великом возрождении китайской

нации. Этот вопрос остается риторическим и требует дальнейшего изучения.
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